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PRESENTACION

El presente trabajo intenta estudiar la variación

léxica de los pescadores del Puerto del Callao, y orga-

y coherente quesistemáticani zar la información más

fuera posible.

En el primer capítulo explicamos los instrumentos

heurísticos utilizados como el uso de un cuestionario y

procesador electrónico para el fichado y tabula-de un
)•-

í

ción de los datos; la transcripción fonemática útil i

donde se realizala localidad1 os in f or man tes yzada;

las encuestas. El el segundo capítulo se expone la rea

lización de las encuestas y la manera como han sido or

los datos. En el tercer capítulo se presentaganizados

un resumen de los datos recogidos en las encuestas si

guiendo el orden del cuestionario del Atlas Lingüístico

de los Marineros Peninsulares 1 de Manuel Alvar; y en

en el cuarto capítulo las conclusiones. Se incluyen,

♦
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además, algunas figuras de aparejos caseros uti 1 izados

por los pescadores artesanales y por i'iltirno, el índice

de las entradas por orden alfabético, los apéndices y la
^4

bibliografía respectiva.

Qui ero agradecer a los dirigentes del Sindicato de

Pescadores Artesanales por el apoyo y la colaboración que

en todo momento prestaron para que se lleven a cabo estas

encuentas.

De la misma manera mi más profundo agradecimiento al ase

sor de la tesis, Dr. Enrique Carrión, por su valiosa

orientación académica, por su apoyo brindado y su gran

gc'nerosidad al brindarme toda la bibliografía respe'Ctiva

al tema tratado. Mi profundo agradecimiento, también, a

mis padres y a Enrique Ciro, mi esposo, pues sin su ayuda

y apoyo tampoco hubiera sido posible la realización del

presente trabajo.

% Ciudad Universitaria, noviembre de 1992



INTRODUCCION

n

El presente tema de tesis nació de la lectura del

libro de José Montes G. y Luis Flores titulado Muestra

del Léxico de la Pesca en Colombia. Instituto Caro y

1973. Surgió la in-Cuervo, Series Minor XVIII, Bogotá,

quietud de recoger, desde un punto de vista lingüístico

la terminología de los pescadores de nuestro

puerto por ser chalaca porteña y, además, por

con la facilidad de tener acceso a esta realidad maríti-

primer
m

c on t ar

ma al tener lazos familiares conocedores de nuestro mar

peruano. La idea se concretó al contar con el apoyo y la

presente tesiscolaboración de quien es el asesor de la

el Dr. Enrique Carrión.

publicaciones, hastaANTECEDENTES .- No se tienen

el presente, de estudios sobre la variedad dialectal de

los pescadores en nuestro país. Abundan, por el contra

rio, trabajos sobre la fauna y la flora hechos por dife

rentes disciplinas que le competen y entidades públicas

como los respectivos ministerios y el ya conocido Insti

tuto del Mar del Perú. Una primera aproximación a este
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mundo marinero es la tesis de Victoria Castillo, Tpponi—

Litoral Peruano ymia Geográfica v Zoonimia Marina del

Educación, UNMSM,desu Valor Educativo. 2 T, Facultad

1962. Es un estudio del origen y significado etimológico

de los nombres de lugares, la fauna y la flora de la cos

ta peruana con abundante bibliografía tanto de autores

Trata 219 topónimos costeñosperuanos como de americanos.

Puerto deque abarcan desde el Puerto de Paita hasta el

lio. El capítulo central lo dedica a la zoonimia

etimologías. Se le

marina

respectivascon 645 vocablos con su

una rica fuente de documentación históconsidera, pues.

futuros estudios sobre vocablos de la fauna derica para
♦

nuestra costa peruana.

Si bien no se ha revisado la bibliografía sobre el

los estudios detema a tratar en Iberoamérica, se toman

Manuel Alvar y de J. Montes y L. Flores (obra citada) co

presente trabajo. Manuel Al-

conocido y renombrado dialectólogo hispánico,

los Marineros Peninsulares 1

mo textos de base para el

r ec o-
var ,

ge, en su obra Léxico de

MadridArco/Libros S.A. y Curso de Filología de Málaga,

IbéricaPen ínsula1985, la terminología marinera en la

confrontando diferentes dialectos pertenecientes a cua-

gallego <to-tro lenguas: el catalán, el castellano, el

das románicas), y el vasco en áreas geográficas que com-

delprenden las orillas tanto del Mar Mediterráneo como
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encuestas). Igualmente,Pacífico (112 puntos de

J. Montes y L. Flores hacen lo propio en Colombia en tres

una marítima, Cartagena (en la costa del Ca

ribe), y dos fluviales, Honda y La Dorada (en el rio Mag-

Oceáno

localidades.

dalena).

La presente tesis pretende iniciar estudios simila

res a los precedentes en vías de

del habla de un sector de nuestra población al que estoy

contribuir al estudio

identificada desde mi in fanci a.

OBJETIVOS.- Son dos los objetivos trazados que enu

meramos a continuación;

del léxico de los pescadores sinLa obtención1.

m

pretender la exhaustividad sino las formas más represen-

tati vas.

siste-2. La recopilación del material de manera

mática y organizada, ciñiéndose a la

la geografía lingüística.

finalidad que ca

racteriza al método de

METODO DE INVESTIGACION.- La obtención del material

¥ léxico se realiza básicamente a través de la encuesta in

si tu.

delcuestionar ioEn la recopilación se emplea un

marinero y un procesador electrónico

fichado y tabulación de datos el cual, demás

para eldel mundo

proceso de

está decirlo facilita el trabajo por la rapidez, exacti-

practicabi1 idad que proporciona al usuario eltit ud y
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En el cuaderno de trabajodatos.empleo de una base de

se incluyó un sistema de preguntas indirectas para lo-

referente y eobtener de los informantes un mismogr ar

rebusca de correslo posible equívocos en lavitar en

incluyeron láminas quepondencias. En algunos casos, se

reemplazan a las preguntas indirectas en aquellos

identifican al

casos

en que las descripciones difícilmente

referente. Las respuestas gestuales que acompañan a las

también,lingüísticas en todo acto comunicativo han sido,

las fichas, en la medidaestandarizadas y anotadas en

que sea posible, bajo un listado de signos convenciona

les.

aporte paraEste trabajo pretende ser un modesto

futuras investigaciones de nuestra realidad lingüística

hispánica.
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UNA MUESTRA DEL LEXICO DE LA PESCA

EN EL PUERTO DEL CALLAO

CAPITULO 1. DETERMINACIONES PRELIMINARES

%

1.1. Instrumentos.

1.1.1. El Cuestionario. En la realización

del trabajo se ha tomado el cuestionario de Manuel

Alvar en
II

Léxico de los Marineros Peninsulares 1 (1)
II

para realizar la encuesta. Este cuestionario es una

4 adaptación del QALM C2) elaborado por el mismo M. Al-

(1) Arco/Libros S.A. y Curso de Filología de Málaga.

Madrid. 1985.

(.2)
II

Ouestionario dell'Atlante Lingüístico Mediterrá

neo". Fondazione Qiorgio Cini, Venezia, 1960. En

Manuel Alvar ob. cit.



*«

11

per sonalrnent ese ha hecho cargovar, pues es él quien

de la realización de las encuestas en la Península Ibé

rica. Ha sido, también, guía de interrogatorio del tra-

<3) .bajo de José Montes y Luis Florez

El cuestionario consta de 854 términos que abarca

los aspectos físicos del mar y la costa, la metereolo-

gía y los astros, la navegación, las embarcaciones y la

vida a bordo, el comercio, la natación, la pesca, la

una cantidad derna-fauna y la flora marítimas. Como es

siado grande para los propósitos de la tesis se ha to

mado solamente el listado correspondiente a la pesca
ir

y dentro de ella a clases de pesca y aparejos que cons-

uso, además, de algunos

otros instrumentos como las láminas para referirme a los

ta de 47 términos. Se ha hecho

aparejos y las preguntas indirectas en la encuesta. Se

ha aumentado, de la misma manera, las láminas con las

figuras que al final presento.

m mi smaEl uso de un cuestionario asegura una

fuente; y su adaptación a nuestro litoral peruano per

mite abrir futuras investigaciones en otros puertos pa

ra su posterior comparabi1 idad. Dicha adaptación se

presenta en el apéndice D como una propuesta de cues-

(3) Ob. cit.

»
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tionario cuya procedencia hispánica permitiría compara

ciones con otros hablares marineros.

1.1.2 El procesador electrónico. Una de las

tareas en la investigación lingüística es 1 aprimeras

recolección de datos. Es aquí donde la computadora cobra

una gran importancia y es de gran ayuda por su gran

capacidad para procesar muy rápidamente cuerpo de datos

extensos. Sin embargo, hay que tenerextremadamente en

cuenta que la computadora necesita de un plan de trabajo

bien elaborado de tal forma que el investigador pueda

reunir los datos de manera sistemática para hacerlos ma

nejables en su análisis.

El almacenaje y la sistematización de los datos

especiales,no presenta dificultadescuestionari odel

1ingüísticos.análi siscomo sí los hay en programas de

Un problema que se presenta en el ingreso de los datos

el computador es 1 a notación fonética. Toda computa-en

dora cuenta con un número básico de 255 caracteres que

m incluyen, además de los que aparecen rotulados sobre las

teclas de un teclado estándar, otros de tipo matemático.

gráfico, algunas letras griegas,etc. Estos caracteres no

cubren la totalidad de signos fonéticos que se requieren

para una transcripción fonética. Para tal caso, se nece

sitaría de una base de datos que reconozca una gran va

riedad de caracteres especiales como sí los tienen algu-

%
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nos procesadores de textos como el Word Perfect 5.1. Se

requeriría además de computadoras potentes, tipo AT y no

XT que aún están en circulación; y de una impresora como

las láser que pueden imprimir estos caracteres especia-

ci al es. Como se puede ver, para hacer uso de las no

taciones fonéticas en la computadora se requeriría de

una sofisticada y novísima base de datos.

La manera cómo han sido ordenados los datos obte

nidos se explican en el capítulo 2.

1.2 Transcripción fonemática. Como el cuestiona-

utilizado es de tipo léxico. las transcripciones hanrio

sido fonemáticas, teniendo en cuenta el patrón normal de
♦

las manifestaciones individuales y concretas, mas no las

variaciones posicionales o dialectales porque no es el

propósito de la tesis; se requeriría, además, de otro

tipo de cuestionario que hagan resaltar tales diferen

ciaciones fonéticas (Ver Apéndice B).

1.3 Localidad e informantes. El lugar escogido

para las encuestas es el Callao (Ver Fig. 10) El mue

lle de nuestro primer puerto tiene mucha afluencia de

pescadores de todo el litoral peruano. Es muy común, en

tre ellos. los viajes de un puerto a otro por motivo de

la extracción y comercialización del producto de la pes

ca de consumo. Por esta razón se han encuestado no sólo

a pescadores chalacos sino también a aquellos que, sien-
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do de otros puertos, están radicados en el Callao por

más de 20 años. Estos mismos han proporcionado algunos

consc i €*ntesdatos sobre otras formas léxicas de su zona,

de que en ésta no se usan.
0

su hablarPor otro lado, los informantes cuidan

respuestas.cuando se dan cuenta que uno transcribe sus

y cuando saben que están frente a una persona proceden

te de una universidad se autocorrigen constantemente.

inclusive llegan a pensar que lo que dicen está mal. Pe

ro como lo que se busca son las denominaciones espontá

neas, esta distorsión se resuelve fácilmente cuando se

habla sobre un tema (campo semántico) y el informante

pierde la desconfianza e inseguridad y se explaya en ex

plicaciones de manera muy natural.

Se han realizado 5 encuestas con un número de 8

informantes. Cuando el cuestionario ha sido contestado

por más de un informante, el segundo y el tercero, en al

qu^^' pertenecengunos casos, han respondido a preguntas

al léxico especializado.

Debo indicar que la situación social de emergencia

que vive el país, debido a la ola de actos terroristas y

desconfianza alsubversivos, creó un clima de tensión y

datoshacerles las preguntas con respecto a la ficha de

personales de los informantes. Por esta razón, decidí ha-

cer sólo tres preguntas personales, nombre, procedencia
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y tiempo de permanenci a en el puerto, aunque en algunos

casos incluyo referencia a su grado de instrucción, pa-

evitar toda suspicacia al ahondar más sobre su vida.r a

viajes, nombre y procedencia de los padres y cónyuges.

etc.

Los informantes que muy amablemente respondieron

las encuestas son los siguientes:

01 José Begaso Alemán, pescador, natural de Moliendo,

analfabeto, 45 años trabajando en la pesca, 30 radi

cando en el Callao.

Ricardo Mesones, buzo, natural del Lima, 20 años de02

permanencia en el Callao.

Lucanas, pescador, natural de Huacho, 20 años03 Payco

radicando en el Callao.

04 Luis Quiroz, pescador, natural del Callao, secundaria

completa.

05 Jorge Muñoz Panana, 39 años de edad, natural del

Callao, secundaria incompleta.

Col aboraron también:

Hugo Aliau, natural del Callao, primaria incompleta.

Ricardo Torres Cajia, natural del Callao.

Dante Müller, natural del Callao, secundaria c orn-

pleta.
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LA ENCUESTA Y EL REGISTRO DECAPITULO 2.

RESPUESTAS

Las encuestas se realizaron in si tu. Estas tienen

corno objetivo el de rellenar el cuestionario, previarnen-

elaborado, de manera ágil y flexible. Con esto no sete

exhaustivamente el léxico utilizado en lalogra recoger

exhausti vi dad es una meta ideal enlocalidad, ya que la

las compilaciones de inventarios abiertos, pero sí se

pretende recopilar las formas más representativas.

Los cuestionarios de trabajo cuentan con un lista-

preguntasdo de preguntas indirectas. Estas vienen a

ser las descripciones de "cosas" que valen tanto como

una definici>íin, para dar al informante el contenido fi

jo de los conceptos y recoger específicamente aquello

por lo que se pregunté. Se busca, de esta manera, la

normalización de las preguntas, saber que se ha pregun

tado lo mismo y con los mismos estímulos a todos los

informantes para obtener el mismo referente (Ver Apén

dice E) .

En algunos casos se ha recurrido al uso de lámi

nas para recoger cuestiones referentes a los aparejos de

pesca. La visión de los objetos a través de láminas re-
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re-mite directamente al referente? siendo su uso muy va

lioso para aquellos casos en que las descripciones 1 os

harían i nidentificables (Ver Apéndice E).

Al igual que las preguntas, los gestos o ademanes

que* acompañan a las respuestas lingüísticas en el acto

comunicativo han sido estancar i zades a través de signos

convencionales que representan las incidencias habitúa

les de los gestos-respuesta frente a un mismo t í mu-C

1 o--pregunta. Así por ejemplo, se registrará en la ficha.

además de la respuesta lingüística. el in for manteSI

duda de su propia respuesta; si ha identificado o no el

est ímulo-pr€‘gunta. es decir si es usado o no el térmi-

no por el que se pregunta; si la respuesta coincide o no

con el concepto postulado, etc. La relación de los 1 g —

nos convencionales usados durante la encuesta, se descri

ben en el Apéndice A (1).

A continuación pres€*nto, con un ejemplo, la manera

han organizado los datos del cuestionario eni:; omci se

fichas.

1) ENTRADA: cenacho

Comentario: Es el término por el cual hay que pre

guntar indirectamente.

( 1. > Tomado de Manuel Alvar, pp. 68-70 (ob. cit. p 7)..
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2) NUMERO-ALVAR: 506

Comentario; 'Cenacho' es la entrada NS 506 en el

cuestionario de M. Alvar.

«
3) FICHA; A014-I01

Comentario; A014 corresponde al número de la ficha;

101 al informante N2 1.

4) DEFINICION: Cesta de estera con una o dos asas.

Comentario; Es la definición de la entrada.

5) BIBLIOGRAFIA: 06

Comentario: Es el número del texto bibliográfico

de donde se ha extraído la definición.

m

Según la relación, el número (06) co

rresponde al Diccionario de la Lengua

Español a. Tomo I. Espasa-Calpe S.A.

Vigósima edición. Madrid. 1984

6) PREGUNTA: ¿Cómo le llaman a la canasta donde echan

los pescados?

Comentario: Es la pregunta indirecta formulada a

los informantes.

7) REBP.TEXTUALES: balái

Comentario; Es la respuesta lingüística dada por el

in formante.

8) RESP.EXTRALING: *

Comentario; Es la información adicional a la res-

%
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puesta lingüística. Según el listado de

signos convencionales, el asterisco Ct)

palabra o uso arcaico".corresponde a
II

9) INFORMANTE: 101

Comentario: Es el número del informante, que según

la relación corresponde al señor José Be-

gaso Alemán.

10) LOCALIDAD: J1

Comentario: Es el número de la localidad. En este

caso es el puerto del Callao.

11) NOTAS: En la actualidad se utilizan las cajas pl as-

ticas.

Comentario; En esta sección se anotan las informa

cón ven i entes.Clones que se crean

No nos hemos contentado, pues, con un simple in

ventarlo de voces recogidas en circunstancias fortuitas.

de informantes heterogéneos y con inconsistencia de

fuente, método, comparabi1 idad y resultados. En cambio,

hemos preferido aplicar un método que evite en lo posi -

ble tales defectos.

Con este estudio creemos sentar las bases para

estudios puntuales de tecnolectos que contemplen las

investigaciones di atópicas nacionales que puedan ser

comparables sus resultados. Al escoger instrumentos

heur íSticos estándar izados creemos asegurar, de paso.

m
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la comparabi1 i dad internacional de los resultados. Con

la explicación de los pasos y de los procedimientos es

peramos compartir no sólo resultados de un trabajo sino

experiencias del trabajo de campo en realidad co-una

rno la nuestra.
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CAPITULO 3. LEXICO PE LA PESCA

PESCA

a) Clases

pesca /péska/ (s). Es el oficio a que se dedican3 § 1

Se han encontrado espe1 os pese ador es.

c i al i .? ac i ones dentro de este gran oficio

/pAska indus-1 a pesca industrialc orno

triál/, la pesca de consunio /péska dekon-

súmo/ y la pesca ar tesana1 /péska artesa-

nál/. La pesca industrial se dedica a la

extréícción del pescado especialmente pa

ra la industria pesquera corno es la el a

de pescado. Seboración de la harina

realiza en baliche de cerco /bolíge*

desérko/, éstos, llamados así porque uti

lizan grandes redes, son ernbar c ac i ones de

gran tonelaje y cuentan con una tecnolo

gía avanzada- La pesca de consumo se o

c r..r p a de la p e s c a a g r a n e s c a la tan t lO p a

ra la industria de la conserva de pesca.
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do corno para el consumo humano. Se regali

za también en boliche de cerco pero es

tas embarcaciones no tienen la misma ca

pac i dad de al rnacena.je ni cuentan con una

gran tecnología, b o 1 i c h i t o /boligíto/ ern

barcaciones con mucho menor tonelaje que

La pesca de cortina /péskalos boliches.

dedekortína/ también se realiza dentro

as í11 amadaesta gran espec i al i z ac i ón ;

tendidasporque utilizan grandes mallas

Dentro de la pesde una manera especial.

ca artesanal se tiene la pesca a espinel

1 a nintaO
§ 23),/péska aespinél/ (Ver

/pinta/ que es la pesca de cordel uno por

uno, el buceo artesanal trinche punta /bu-

séo artesanál trínge púnta/ en el que se

el trinche y lauti 1 iz an apar ejosc orno

(ver Fig. 3 y 6) , el buceo arpi-in apuntal

compresi ón de aire /buséo arpóna kompren

si 6n deáire/, donde el aparejo es el ar

pón más sofisticado.

/péska riberéña/. Es la pesca quepesca ribereña3 § 2

También1 as c ost as.se realiza cerca a

bay pesca de isla /péska deísla/, pesca de-



ib1ote /péska deislóte/, pesca de peña,

según donde se encut>ntren cerca. La pese a

/péska debáxos marinos/de bajos marinos

la que se realiza ni muy cerca ni muyes

Icvjos de la playa (pr <ác t i c ament entre la

isla Ban Lorenzo y la costa).

pesca de altura /péska dealtúra/. Se realiza a mi-O B

lias de la costa.

i 4 pesca con dinamita /péskakon dinamita/. Por estar

prohibida no se practica al igual que* la

pesca con veneno /péskakon benéno/. La pes

ta de arrastre /péska dearrástre/ es la que

redes; está prohibidase hace arrastrando

por que en ella uti 1 iz an g r a n d e s red e s q u e

al arrastrarlas se llevan el pescado c on

h u e V e ras, e x t i n g u i e n d o e nlas crías y las

T o d a vía s e p r a c tii:iDrto plazo la espec i e,

ca. La pesca con bla 1 ador /péskakon bula-

dór/, este instrumento hace un fuerte rui

do qLi€* at ont a a 1 os pesc ados si endo f ác i 1

su captura.

3 § 5 pescar /peskár/ Cv). Es la acción de sacar pee es

del mar. Otras voces obtenidas con s€*nti

do más especifico tenemos bucear /buseár/

^ ’ r ruar i squear /mar i skeár / (v) ext r aer

*
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marise os.

la red al agua, en/arreár/ (vi. Arro.jar3 § G arrear

Otro t é r rn i n o s i n on í-espera de los peces.

co es calar /kalár/ (vi tirar y encerrar

la red totalmente de pescados.

pescador /peskadór/ (sl.'EEs la persona que se de3 § 7

dica a la pesca' (11. Según el tipo de

dedican a extraer puedenpescado a que se

llamarse ancEiovetero /angobetéro/ (si, s/ar-

di ñero /sardinéro/ (si, pederrevero /pexe-

rreyéro/ (si, bonitero /bonitéro/ (si.

i i nevero /koxinobéro/ (si, cal amaler o /ka-
«

lamaléro/ (si, mar isauero /mar iskéro/ (si,

canare. i ero /kangrexéro/ (si. Según el tipo

el tipo de* pesca que realizan pueden ser

pintero /pintéro/ (si pescador que se dedi

ca a la pinta; c or tin er o /kortinéro/ (si.

pescador que se dedica a la pesca de c or

(s), pescadortina; bol ichero /boligéro/

que se dedica a la pesca en boliche.

F-'artes en que se divide la pesca. De la3 § 8 ganancia

R e a1 Ac ad emi a d e 1 a L en g u a Esp a ño1 a Diccionario de(11

2 T. Espasa-Calpe S.A. Vigésila Lengua Española

ma Edición, Madrid. 1984.



por la venta de pescado restan los gas

tos ocasionados por la salida a pescar;

el resto lo dividen en porcentajes. Bi es

para el due-507. entonces el 507.al es

río de la enibar cae i lím y el otro 507. para

la tripulación sin beneficios sociales;

si es al 407., el 607. le corresponde al

dueño de la embarcación y el 407. para la

27. el descue-nto cópente; cuand es alc*

sociales. Nobene fici osrresponde a los

hay voces simples para estas porciones.
n

pese ado /peskádo/ Cs). No hay variación en l£í de3 § 9

nominación.

caja /káxa/ (s). Recipiente de plástico donde de3 § 1.0

tln 1 a £‘mpositan los pescados en puerto.

los pescados depositan enbar c ación se

la bodega, en las lanchas, en 1 c i.ib i er

ta /kubiérta/ (s). Los mariscos se deposi

tan en la mal 1 a /máya/ (s), especie de cos

tales hechos de la misma red de pescar

(ver Fig. 21 .

3 § 11 manojo /manóxo/ (s). Es el conjunto de ocho doce

ñas de pescad pos lo mar i se pos; sar t a /sárta/

(s) es una d pocen a de pescad pos.
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/balái/ (5). Canasta con dos asas dondí-3 i 12 balay

se depositan los pescados en puerto. Apa-

r eernp 1 a^ arejo en desuso por haber si di;

do por las cajas plásticas.

b) APAREJOS

/ansuélo/ Cs). ’Arpone i 11 o pequeño para3 § 13 an:: ue 1 o

(3 > . Los p i nt er os ut i 1 i an 1 apescar’

(. s) q u e c on s i s t e e nrobadera /robadéra/

terminada en piorno, de la queuna cuerda >

c on i ,i n a n z u e 1 o e npenden a su vez 3 más

cada una de las cuerdas con 1/4 de braza

(Ver Pig. Sida de separación entre sí.

/gángo/El diente del anzuelo es el qanch

pati 11 adistinguen, además, laCsl; se

(3) y la argol 1 a /argóya/ Isl./pat íya/

la brazada /brasáda/ (si es una medida de

1 ong i t (.1 d de 1.83 m muy usada entre 1 os

pescadores.

eiTipatar /empatár/ (si. Atar con diferentes nudos3 § 14

U n i V e r s i d a d Agraria. V oc a b u 1 a r i o F-' e s q l.i e r o. F a c u 11 a d(31

La Molina. 1967.de Pt'fSquería.
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el anzuelo a la cuerda. Tarribién se dice

amarrar /amarrár/ (v). Se han obtc-nido las

si gui ent £*s clases de nudos; nudo dt>l oc ho

/núdo de 1 Ag;o/ is) , nudo gaza corredizo

/nildo gása korredíso/ (sí, nudo boque 1 obo

/núdo bokelóbo/ (s), (Ver Fig.l y G).

3 i 15 caña de pescar /káña depeskár/. Es utilizada en

la pesca en yate como deporte mas no en

el o fic i o de la pesca.

3 § 16 /kordél/ Cs). También conocido como cuer-cordel

da /kuérda/ (s) o serda /sérda/ (s). En

los espineles se le llama pi o1 a /pióla/.
♦

3 § 17 p1omo /plómo/ Cs). Es el plomo de la cuerda.

3 § 18 carnada /karnáda/ Cs). b„.:ebo que envuelve el an

zuelo' C 4) . No hay denominaciones especí

ficas para los tipos de c ar nada, 11evan

el nombre del pescad que se utiliza c o-

mo tal. Las carnadas más utilizadas son

0 la sardina y la anchoveta. Sólo una V e z

se recogió carnada sardina /karnáda sar-

C4) Manuel Alvar Ccon la colaboración de A. Llórente y

G. Salvador) Atlas Linaüístic y Et nc:iqr á f i c o de An-O

d a1uc í a. Tomo IV. Consejo Superior de ínvestiqacio

nes Cient í fie as. Universidad d e G r a n a ci a. 1965,.

0
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dina/.

/bibéro/ (s) para la crian-Mo ut i 1 i z a vi. vero3 § 19

za o traslado de carnadas.

picar la carnada /pikár lakarnáda/ es picar en3 § 20

el cebo.

/péska konílo/Mo se realiza la pesca con hilo3 § 21

a n t i g Li a n i e n t e s e g ún d a -aunque se realizií'

t o s n o mu y se g u r o s de u n i n f o r ni a t e.

anzuelo. Tarn-bol ear /boleár/ Cv). Arro.jar el§ 22X.J

/botár/ (s) .bién se usa botar

cuel-espinel /espinél/ Cs)."Cordel largo del que

anzuelos"

O O
41-03 §

Consiste(5) .gan r ama1 es c on

de un cabo madre /kábo mádre/ del que peri

cón anzuelos. Tienen unpiolasden 1 as

/kabeséro/ o boya madre /bóya mác abecero

n 1,1 mer o de anzue 1 osdre/ cada determinado

/piédra/(50 por e.jemplo:) lleva una pi edr a

hasta 700Hay espineles que llegan a tener

anz Lie 1 os (Ver F i g. 9) .

tambores /tambóres/ (s). Especie de carretes graníi 24

des de madera en donde envuelven el espi

nel para que no se enrede.

desenredar el espinel /desenrredár elespinél/. El3 § 25

I b i d.(5:)

♦
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espinel si se enreda lo desenriedan /desen-

riédan/

3 § 26 amal 1 ar /amayár/ < v) .

do entre las redes. Si se escurren enton-

Cuando el pez queda atrapa

ces no amallan.

trampilla /trampíya^^trampía^ ts.» . Es un gancho de

cabello con anzuelos amarrados con hilo

3 § 27

rojo a un extremo y la carnada en el otro,

utilizado para cazar potas, jibias o ca-

1 amares.

gancho /gángo/(s>. Es la fisga con un gran an-3 § 28

zuel o en uno de los extremos. El gancho

es utilizado por los pescadores para ul

timar a las especies de gran tamaño cuan

do no mueren al picar el anzuelo (Ver Fig.

7) .

punta |púnta/ <s). Es el arpón de fabricación ca
ra § 29

sera (Ver Fig. 6). Se utiliza

trinche /trince/ que consiste en

también el

♦
una vari-

lia bariya que lleva en un extremo las

/ienguétas^ o aqal 1 as /agáya^lengüetas

grandes anzuelos abiertos y soldados a la

varilla, y en el otro la cuerda (Ver Fig.

3>. La punta y el trinche son utilizados

por el buzo.
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aypón /arpón/ Cs). El arpón a comprasión de aire3 § 30

no es utilizado por 1 os pese ador es rnas

por los buzos deportistas.

/kangrexéra/ (si. Aparejo uti 1 iz ado3 § 31 canqreler a

Se le 11 ama tan ib i ónpara cazar cangrejos.

trampa /1 r ámp a/.

Se presenta a continuación la relación de pe-ces3 § 32

bteni dos a lo largo de las encuestas con

sus respectivos nombres científicos según

N. Ch i r i c h i g n o (S) .

(s). Engraulis rinanchovc*ta /angobéta/

g €* n s (J e n y n s) . Familia Eí n q r a i .i 1 i d i d a e.

/kabáya/ (s). Scornbercata alia japón ;i. c us

(Hout t uyn ) . F'arni lia Se ombr i dae.

cabrilla /kabríya/ (s). F-aralabrax Eiumera

1 i s (Val ene iennes). Fami]i a Ser r anidae.

co i i nova /coxinóba/ (si. Ser iolel la viola

cea (Gui cEianot i . Familia Cent r ol oph i dae,

/ f u r é 1 / (s) , T r a c: E) u r u s p i c t u r a. t u sf ur el

ri i u r p 1 y i (N i c fi o 1 s) . F" a m i 1 i a Ca r a n q i d a e.

1 enguado /1enguádo/ (si F'ar a1 icf11Eiys ad-

Norma ChiricEiigno f-onseca. L.ámina. Principales Pe(G1

ces ComerciaE.es del Mar del f-'eril.. Institut del Mar

del Perú (IMARPEl. 12 Ed. Lima. Perú. 1991.
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Familia Bothidae.sp€-rsus (Stei ndachner ■.) .

loma /l6rna/ (s) ■ Sciaena deliciosa (Tschu-

di). Familia Sciaenidae.

mer 1 uz a /mer 1 úsa/ < s). Mer 1 uc c i us

ruanus (Ginsburg). Familia Mer1ucci idae.

gayi pe-

mer o ¡méroj

Familia Serranidae.

xenarcha.MycteropercaCs) .

pe ierrev /pexerréy^ <s). Odontesthes regia

íHumboldt). Familia Atherinidae.regia

Di nt adi lia /pintad iva/ Cs). Chei 1 odactyl us

variegartus (Val ene iennes). Familia Chei

lodactylidae.

sardina /sardina/ (s). Sardinops sagax

gax (Jenyns). Familia Clupeidae.

/trambóyo/(s) . Labrisornus

sa-

phi1 i -trambovo

ppii (Steindachner). Familia Clinidae.

tollo kóyof(s). Mustelus whitneyi

chigno). Familia Triakidae.

/yánke/(s). Cynoscion analis

(Chiri-

(Je-vangue

Familia Sciaenidae.nyns!> .
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3.1 ALGUNAS OBSERVACIONES LINGÜISTICAS

FONETICA

alteracionasBe han encontrado las siguientes

fonéticas:

consonante palatal y por contacto cona) Elisión de la

la i tónica en trampíya > trampía.

depescadores,b) Preferencia de uso, por parte de los

la forma furel en ves de jurel.

MORFQFONETICA

del verbo enredarConjugación irregular

enr jédan>enrédan
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MORFOLOGIA

En la formación de palabras se han encontrado

los siguientes procedimientos;

1. Par asíntesis._ Se ha formado el verbo con un pre

fijo aspectivo y el infinitivo de 12 conjugación.

malla > amal lar

2. Sufijación.

a) Formación verbal con la terminación -ar antepues

to por el verbal inador ~e.

> marisqu-e-armariseo

0
denotab) Formación nominal con el sufijo -ero que

oficio, ocupación o hábito.

>cojinova cojinevero

anchoveteroanchoveta >

bol i che’ > bolichero

red de cortina cor ti ñero

3. Composición._

a) Yuxtaposición de dos sustantivos

sust sust : carnada sardina

boya madre

cabo madre
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b) Yuxtaposiciifin y unión de dos sustantivos

sust sust

I
^

sust + + sust

(boca de lobo > boquelobo)nudo

boque1obonudo

♦
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CAPITULO 4. CONCLUSIONES

♦

a todos losLos términos no son genc^r al ment * comune'S

pescador<?s sino mas bien a los que pertenecen a una

canqre.-jera (V. 3 § 31) esmisma especi al i dad, v.g,

trampa por unu n V o c a b 1 C' usad o p o r los rn a r i s u e r o s,

espinella estructura dt? 1espinelero. Y viceversa

fue proporcionado por un espinelero lo que el maris-

f

qufM'o no pudo hacer.

e n f u t u r o s t r' a b aS e ría i n t e res a n t e tener e n c u c* n t a,

la perspectiva fonético-fonológica para no per

d e r h e i: hi o s d e 1 e n g u a m u y i.i t i 1 e s par a ot r o ti p o

JC'S,

d e i n •

vestigaciones.

datos, cuestioE'l método usado de r ecopi 1 ac i i^n de1.

n a r i o c on s i a s re s p e c t ivas 1 á m i n a s y la n o r ni a 1 i a -

ci'm de preguntas y respuestas no--l i nqüíst i cas, y

el almacenamiento de los datos a través de un proce

sador electrónico, proporciona una riqueza y un ri

qor científico difícil de lograr por otros medios.
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4. El rilé todo usado permite la obtencii.'in de un material

1é Xic o or d en ad o, el asific ad o y c on fi ab1e p ara p ost e

e 51 u dios 1 in g ü í s tic os a n a1í tic o s o c omp a r a ti -r1or es

vos.

5. S e encuentra una v a r i a c i 6 n d e 1 1 é x i c o e n u n 607., u

na similitud de 30'/. y un vacío de* refcírente en un

107. a 1 comparar el cuest i orrar i o de l'-'l. A1 var (Apénd i

ce DI.) con el adaptado (Apéndice D21 .

6 E s n e c e s a r i o i.i n a a d a p t c i 6 n previa d e 1 c u€'st i onar i o.f «

A

del Apéndice DI antes de obtener una propuesta de

cuestionario alternativo para posteriores estudios.

"7 La inclusión no de pr egunt as a 1 c ust i onar i o a 11 e*rO

nat i se* decidirá al concluir con la api i c ac i ón

total del rnisriio.

#

P
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APENDICE A

SIGNOS CONVENCIONALES USADOS EN EL REGISTRO

DE RESPUESTAS

SIGNOS GENERALES

f

Separa formas equivalentes (polimorfismo,

sinonimi a).

Separa formas equivalentes, de las cuales

la primera es la más usada.

Separa objetos (representados por signos).f

frases o palabras de naturaleza o signifi

cado diferentes. pero próximos.

Frase incompleta por falta de interés del

fragmento suprimido.

t f

Comillas de valor; se usan en las defini-

c1ones.

U II

Recoge literalmente los informes del su

jeto (estilo directo).

Indica que la parte suplida de una pala-

1 abra es idéntica a la correspondiente de

la voz anterior.
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Identidad absoluta. Si hay varias respues

tas, el signo se refiere tan s-ilo a la

que inmediatamente le precede.

Falta de respuesta.0

Cuando el signo va solo, significa que esS

desconocido el concepto, uso u objeto a

que se refiere el mapa.

Separa formas alternantes.

Equivale a la coma ortográfica.

Conoce el término u objeto pero no lo usaa

en su quehacer cotidiano por no ser de su

especi al i dad.
4

No es su especialidad.<á>

Señala que lo anterior da lugar a lo> que

SIgue.

negrita Escritura fonemática.

Se usa para marcar la entrada principal.subrayado

4

SIGNOS ANTEPUESTOS

Palabra o uso arcaicos.*

Palabra, uso u objeto de reciente intro-£.

ducción.
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Corrección espontánea del propio i n f orC.

mador.

Palabra recogida en la conversación.CV.

#
Elocución rápida.alio

Respuesta que no coincide exactamente conT

postulado (verbo por sustan-el concepto

conceptogerundio por infinitivo,t i vo,

f un-adyacente o secundario por concepto

damental y viceversa, etc.).

un tercerLa respuesta fue facilitada por2.

in formador.

4

SIGNOS POSPUESTOS

Referencia a la cuestión general.Q

El informador no está seguro de la exac-<?>

titud de su respuesta.

paree i óLa respuesta del informador<?> no

convincente al explorador.

La palabra a que acompaña o el objeto a

le precede

á

que se refiere el signo que

no son usados en la localidad, aunque se

tiene noticia de ellos (vid signos gene

rales).
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Femenino.(.i)

Mase Lil i no.(rn :>

Sustantivo.Cs)

0
Verbo.(v)

Adjetivo.(a)

SingularCsi )

PluralCpl :>

4

#
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APENDICE B

TABLA DE NOTACIONES FONEMATICAS

CONSONANTES

bilabial oclusiva sonorab

bilabial oclusiva sordaP

dental oclusiva sordat

dental oclusiva sonorad

labiodental fricativa sordaf

alveolar fricativa sordas

alveolar lateral sonora1

palatal central fricativa sonoray

alveolar vibrante simple sonorar

alveolar vibrante múltiple sonorarr

bilabial nasal sonoram

alveolar nasal sonoran

palatal nasal sonora♦ n

velar oclusiva sordak

velar fricativa sordaX

velar oclusiva sonorag

palatal africada sorda

♦
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VOCALES

altas1 u

hiedi ase o

central bajaa

4
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APENDICE C

INDICE DE ENTRADAS POR ORDEN ALFABETICO

ü

3 § 29Agal 1 as

arnal 1 ar 3 i 26

3 § 14amar r ar

anchoveta 3 § 32

3 § 7anchovetero

3 i 13anzuelo

argolla 3 § 13
#

arpifm 3 § 30

3 § 6arrear

balay 3 § 12

bodega 3 § 10

3 § 22bolear

3 § 1boliche de cerco

3 § 7bol ichero

bol ichi to 3 § 1

3 § 7bonitevo

3 § 22botar

boya madre 3 § 23

brazada 3 § 13

bucear 3 § 5

4
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3 § 1, 3 § 30tauc<?o arpón a compresión de aire

3 § 1, 3 § 29buceo artesanal trinche punta

3 § 32caballa

3 § 23cabecero

cabo madre 3 § 23

cabrilla 3 i 32

caja 3 § 10

3 § 7cal amal ero

3 § 6calar

3 § 31cangrejera

3 § 7cangrejero

3 § 18carnada
#

3 § 18carnada sardina

3 § 15caña de pescar

3 § 32cojinova

3 § 7cojinovero

3 § 16cordel

3 § 7cor t i ñero

3 § 10c ubier t a

3 i 16cuerda

desenredar el espinel 3 § 25

3 § 25desenriedan

3 § 14empatar

3 § 23espinel

fur el 3 § 32
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gancho 3 § 13, 3 § 28

lenguado 3 § 32

lengüetas 3 § 29

loma 3 § 32

malla 3 § 10

mano.jo 3 111

3 § 5marisquear

mar isquero 3 § 7

mer1 usa 3 § 32

3 § 32mero

nudo boquelotao 3 § 14

nudo del ocho 3 § 14

nudo gaza corredizo 3 § 14

pjartes en que se divide la pesca 3 § 8

patilla 3 § 13

3 § 32pe.jer r ey

3 § 7pe.jer reyero

pesca 3 § 1

pesca a espinel 3 § 1

pesca artesanal 3 § 1

pesca industrial 3 § 1

pesca con bul ador 3 § 4

pesca con dinamita 3 § 4

i 4.p
pesca con veneno

pesca de altura 3 § 3
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pesca de arrastre 3 § 4

pesca de bajos marinos 3 § 2

3 § 1pesca de consumo

pesca de cortina 3 § 1

»
pesca de isla 3 § 2

pesca de islote 3 § 2

3 § 2pesca de peña

pesca ribereña 3 § 2

3 § 9pescado

pescador 3 § 7

3 i 5pescar

picar la carnada 3 § 20

3 § 23piedra

3 § 1pinta

pintadilla 3 § 32

3 § 7pintero

3 § 16piola

3 § 17p 1 orno

punta 3 § 29

3 § 13robadera

3 § 32sardina

3 § 7sardinero

3 § 11sarta

3 § 16ser da

3 § 24tambores

#
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tollo 3 § 32

trarnboyo 3 § 32

trampa 3 § 31

trampilla 3 § 27

*
trinche 3 § 29

varilla 3 § 29

3 § 18vivero

3 § 32yanque

«
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INDICE D 1

CUESTIONARIO DE MANUEL ALVAR

10. PESCA

a) Clases

493 pesca

494 pesca costera

pesca en alta mar495

pesca fraudulenta496

pesca con explosivos497

498 pesca con veneno

499 pescar

500 redada

501 pescador

partes en que se divide la pesca (del patrón,502

marinero, grumete, etc.)

503 pescado. -a

caja de pescado504

montón de pescado o cajas505

506 cenacho

9
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b) Aparejos

507 anzuelo

508 diente del anzuelo

4
509 seno del anzuelo

510 patilla del anzuelo

511 amarrar el anzuelo al hilo

512 caña de pescar

513 sedal

514 p 1 orno del hilo

515 cebo

516 raba

517 estopado (para pescar pargo, mero, abadejo)

518 cebo para pescar besugo

519 cebo para pescar merluza

520 vivero (depósito, recipiente, etc. donde se

crían o transportan pececillos empleados co

mo cebo)

521 picar en el cebo

522 (pescar a) liña

523 curricán

524 palangre

525 boyas del palangre

526 boya cabecera del palangre

527 piedras del palangre

446
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528 cesta del palangre

529 (1)

desenredar el palangre530

escurrirse el pez de una red531

potera (instrumento para pescar cefalópodos)532

jibiera (instrumento para pescar jibias y ca-533

1 amares)

534 f i sga

arpón (fisga de un solo diente)535

536 ast i 1

brazo(s) de la fisga537

diente(s) de la fisga538

539 nasa

Omisión del término en el número 529, al parecer(1)

por error de imprenta.
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INDICE D 2

CUESTIONARIO ADAPTADO

#

PESCA

a) Clases

01 pesca

02 pesca ribereña

03 pesca de altura
ir

04 pesca fraudulenta

05 pesca con explosivos

06 pesca con veneno

07 pescar

08 arrear

09 pescador

10 partes en que se divide la pesca (del patrón

marinero, grumete, etc)

1 1 pese ado

12 caja de pescado

13 montifin de pescado o cajas

14 balay

«r



52

b) Apar e.jos

15 anzuelo

16 gancho del anzuelo

m
17 seno del anzuelo

18 patilla del anzuelo

19 empatar (el anzuelo al cordel)

20 caña de pescar

21 c or del

22 piorno del cordel

23 c arnada

24 vivero

25 picar en la carnada

26 pescar al hilo

27 tirar el anzuelo

28 espinel

29 boyas del espinel

30 cabezal del espinel

31 piedras del espinel

32 tambor del espinel

33 desenredar el espinel

34 amal lar el pez

35 t r arnp illa

pancho38



xJ-Sf

39 arpón

40 trinche

41 punta

mango de la punta42

t-
brazo de la punta43

44 gancho de la punta

45 cangrejera
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APENDICE E

REGISTRO DE PREGUNTAS Y CANINAS UTILIZADAS

#
EN LA ENCUESTA

¿A qué actividad se dedica? Sil.1 .

3 i 2, 3 i 3.¿Cuántas clases de pesca conoce?•-r-

¿Cuál es la pesca prohibida por el gobierno? 3 i 4.

¿Cómo le llaman a la acción de sacar peces del mar'?

3.

4.

3 § 5.

♦

¿Cómo le llaman a la acción de tirar la red al agua?uJ .

3 § 6.

la persona que se dedica a laí.Cómo le llaman a&. o

pesca? 3 § 7.

la ganancia de la pesca?¿Cómo se dividen Uds.7.

'*!> § 8.o

lo que pescan? 3 § 9.8. ¿Qué es

¿Dónde depositan lo que pescan?

¿Cómo le llaman al montón de pescados o al conjunto

3 § 10.9.

10.

3 § 11.de cajas?

¿Cómo le llaman a la canasta donde echa los pesca-11.

dos? 3 § 12.
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12. Lámina NP. 1. 3 § 13.

3 § 14.¿Qué hacen para unir el anzuelo al cordel?13.

14. Lámina NP 5. 3 § 15 3 § 1&, 3 § 17.f

ir
3 § 18.15. ¿Qué colocan en el anzuelo para pescar?

16. ¿Qué carnada utilizan para pescar sardinas?

3 § 18.

¿Qué carnada utilizan para pescar mero, pargo?17.

3 § 18.

¿Qué carnada utilizan para pescar besugo? 3 i 18.18.

¿Qué carnada utilizan para pescar merluza? 3 § 18.19.

¿Utilizan algún recipiente para criar o transpor-20.

#

tar peces empleados como carnada? 3 5 19.

¿Cérno le llarran cuando el pez muerde el anzuelo?21.

3 § 20.

¿Pescan Uds. con hilo? 3 § 21.

¿Cémo le llarfian a la acción de tirar el anzuelo23.

3 § 22mientras la lancha va navegando?

Lámina NP 2. 3 § 23.24.

¿Dónde depositan, llevan o cargan el palangre?25.

3 § 24.

3 i 25.¿Qué hacen si el palangre se entremezcla?26.

¿Qué hace el pez si no logra engancharse en la red?27.

3 § 26.

#
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28. ¿Con qué instrumento casan calamares? 3 § 27.

¿Con qué inst-'Limento cazan jibias? 3 § 27.29.

3 § 28.30. Lámina NP. 3.

»'
3 § 29, 3 § 30.31 . Lámina NQ 4.

¿Qué utilizan para cazar cangrejos o langostas?32.

3 § 31.

#
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4:

Lámina N‘1
#

m

a

í S J i<j—9 y
<y—¿

Lámina N°2
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Lámina N'S

Lámina NM

m

Lámina N'5
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ECUADOR COLOMBIA

BRASIL

’f

LiCallaoV»
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PACIFICO

#

CHILE

Fig. 10 Mapa del Perú. Ubicación del Puerto
del Callao
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